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216  |           9.1.3 İnşāʾ zum Studium von Stil und Ausdruck: Cod. orient. 268i |  
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Silsilenāme: A Genealogical Scroll Depicting Rulers and Prophets  
from Adam to Sultan Maḥmūd II
Claus-Peter Haase

234  |   9.4 Textvorlagen und Handreichungen | Templates and Manuals
234  |          9.4.1 İnşāʾals Handreichung |  
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244  |          9.5.2 İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255 |  
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wIrKMächtIge ManusKrIPte

effIcacIous ManuscrIPts

SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 98v. Undatiert, Osm. Reich, Türkisch. Sammelhandschrift, hier: Beschrei-

bungen von Zaubermitteln, teilweise mit Skizzen von Talismanen versehen (vgl. Kap. 9.5.1).  | 

Undated, Ottoman Empire, Turkish. Multiple-text manuscript, here: descriptions of magical cures, 

partly providing outlines  of talismans (cf. section 9.5.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fol. 121r.
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6.1

Sancaḳ Ḳurānı – ein „standarten-Koran“: 
cod. in scrin. 199

6.1

Sancaḳ Ḳurānı – a ‘banner Quran’: 
cod. in scrin. 199

Verschiedenen Suren und Versen des Korans, darunter die 
Eröffnungssure (al-Fātiḥa) und der Thronvers (Āyat al-
Kursī, 2:255), werden glück und schutzbringende Kräfte 
zugeschrieben. Sie finden sich als In oder Aufschriften an 
Gebäudewänden oder wurden auf Gegenstände aufgebracht, 
die in einem Beutel oder an einer Kette befestigt zum Schutz 
des Trägers mitgeführt wurden. Doch als das wirkmächtig
ste Amulett gilt der vollständige Korantext. Noch heute sind 

Various suras and verses in the Quran, including ‘The Open
ing’ (al-Fātiḥa) and the ‘Throne Verse’ (Āyat al-Kursī, 
2:255), are ascribed the power to bring good fortune and 
protection. They are found as inscriptions on the walls of 
buildings or written on objects which are carried in a pouch 
or attached to a necklace in order to protect their owner. The 
most powerful amulet is considered to be the Quran in its 
entirety, however. Numerous Quran manuscripts that have 

Fig. 2: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fols. 2v/3r.

zahlreiche Koranmanuskripte in einer kleinen transportablen 
Größe erhalten. Trotz ihrer geringen Größe ist der Text in 
vielen Exemplaren aufgrund des verwendeten Schrifttyps, 
einer als Ġubārī („Staubschrift“) bekannten besonders klei
nen Form des Duktus Nesiḫ, gut lesbar.

Doch dien ten nicht al le klei nen Ko ra ne gleich zei tig der 
Lek tü re des Texts auf Rei sen. Ein Bei spiel für Ko ran ma
nus krip te mit ei ner rei nen Amu lett funk tion ist der im Os
ma ni schen Reich im mi li tä ri schen Be reich ver wen de te 
so ge nann te san caḳ Ḳu rā nı („San dschakKo ran“). Der Na me 

survived the course of time come in a pocketsize form that 
is easy to carry. Despite their small size, the text in these 
copies is usually clearly legible owing to the writing style, 
which is known as ġubārī (‘dust script’) and is a diminutive 
form of nesiḫ script.

Not all miniature Qurans were designed to be read by trav
ellers, however. Some Quran manuscripts functioned purely 
as amulets, such as the sancaḳ Ḳurānı (‘sanjak Quran’), 
which was used by the Ottoman armed forces. The name is 
a reference to how these manuscripts were used: they were 
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Fig. 4: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fols. 314v/315r.

Fig. 3: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fol. 1v.

attached to the poles or tips 
of the flags or banners – 
‘sanjak’ (Turkish: sancaḳ) – 
carried into battle by the 
Otto man army so that the 
soldiers were preceded by 
the word of God. They sym
bolised the fact that war was 
being waged in the name of 
Islam and with God’s help.

Sanjak Qurans were kept 
in small, highly ornamen
tal me tal cases attached to 
a chain. According to their 
pur pose, Quran verses – in 
par tic ular the first verse 
of sura 48 (al-Fatḥ), ‘In
deed, We have granted you 
a triumph’ – were often en
graved into the metal along 
with magical motifs such as 
a hexagram. This em pha

sised the nature of these objects as amulets.
There is no standard shape or size for sanjak Qurans. They 

were often produced in an octagonal format, how ever, such 
as that exhibited by Cod. in scrin. 199 from the Hamburg 

geht auf die Art ih rer Ver
wen dung zu rück, denn sie 
wur den an die Grif fe oder 
Spit zen der auf Feld zü gen 
mit ge führ ten Fah nen bzw. 
Stan dar ten na mens San
dschak (türk. san caḳ) des 
os ma ni schen Hee res ge
bun den, so dass Got tes Wort 
den Trup pen im Kampf vo
raus geht. Sie sym bo li sie ren, 
dass der Kampf im Na men 
des Is lams und mit Got tes 
Hil fe ge führt wird.

Die San dschakKo rane 
wur den in klei nen, reich ver  
zier ten Me tall be häl tern mit 
Ket te auf be wahrt. Häu fig 
wur den Ko ran ver se und ent
spre chend der Ver wen dung 
vor al lem der ers te Vers der 
Su re 48 (al-Fatḥ), „Wir ha
ben dir ei nen of fen kun di gen Er folg be schie den“, in das Me
tall ein gra viert oder Mo ti ve mit ma gi scher Be deu tung wie 
der Sechs stern. Da durch wur de der Amu lett cha rak ter die ser 
Ob jek te zu sätz lich un ter stri chen.
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Form und Größe der SandschakKorane unterliegen keinem 
Standard. Häufig wurden sie aber, wie auch das Ausstel
lungsstück Cod. in scrin. 199 der Staats und Univer sitäts
bibliothek Hamburg, im Oktagonformat hergestellt (Fig. 1). 
Obwohl sie vermutlich zumeist verschlossen blieben, wur
den die Blätter der kleinen Koranmanuskripte üblicherweise 
sehr prachtvoll gestaltet. Auf den Anfangs und Schlusszier
seiten finden sich häufig Illuminationen (Fig. 3 und 4), und 
auch die übrigen Textseiten wurden sorgfältig und detailreich 
gestaltet (Fig. 1 und 2). Dies entsprach der Vorstellung, dass 
eine kalligraphische oder zumindest sehr akkurate Abschrift 
und kostbare Verzierungen mit farbiger, vor allem goldfarbe
ner Tinte das Potenzial dieser als wirkmächtig verstandenen 
Manuskripte erhöht.

State and University Library (fig. 1). Although they prob
ably remained closed for the most part, the leaves of such 
miniature Quran manuscripts were generally very splendid: 
the first and last pages of the text were ornamented and often 
contained illuminations (figs. 3 and 4), and the other pages 
were also meticulously designed and full of detail (figs. 1 
and 2). This reflects the belief that calligraphy (or at least 
very neat handwriting) and ornate decorations in coloured 
ink, especially gold, enhanced the effect of these already po
tent manuscripts.

Frederike-Wiebke Daub
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6.2

Ṭılsım – amulette und talismane
6.2

Ṭılsım – amulets and talismans

Die Anfertigung von schrift und symboltragenden Amuletten 
aus verschiedenen organischen und anorganischen Materi
alien (Papier, Holz, Knochen, Metall usw.) sowie deren Ver
wendung z. B. als Schutz oder Heilzauber stellt eine in allen 
religiösen Gruppen des Vorderen Orients verbreitete volksreli
giöse Praxis dar. Insbesondere Papieramulette, die nicht selten 
von religiösen Spezialisten gegen Entgelt verfertigt werden, 
sind bis heute weit verbreitet. Sie umfassen Talismane (arab. 
ṭilsim, ṭilsam u. ä., türk. ṭılsım, von gr. τέλεσμα), Formeln und 
Zeichnungen, von denen der Auftraggeber bestimmte Wirkun
gen erwartet, wenn sie korrekt angewendet werden.

Doch die Erscheinungsformen sowie Verwendungswei
sen der oft auf Zettel unterschiedlicher Größe aufgebrachten 
Talismane sind vielgestaltig. So werden sie teilweise offen 
oder vor Blicken verborgen, oftmals auch in ebenso viel
gestaltigen, ebenfalls mit In und Aufschriften versehenen 
Behältern am Körper (Hals, Brust und Oberarm) getragen, 
teilweise aber auch im Haus aufgehängt, einem anderen ‚un
tergeschoben‘ oder gar vergraben. Um die Wirkkraft des Ta
lismans gleichsam in sich aufzunehmen, ist auch der Verzehr 
der Asche eines verbrannten mit einem Talisman beschriebe
nen Papierstückchens oder das Trinken der in Wasser aufge
lösten Tinte eines solchen Zettels als Praxis bekannt.

Making amulets is a widespread practice in all traditional 
folk religions of the Near East. Produced from various or
ganic and inorganic materials (such as paper, wood, bone 
and metal), they are inscribed with texts or symbols and used 
as protective or healing charms. Paper amulets in particular 
are still widespread today and are often made for a fee by re
ligious specialists. They comprise talismans (Arabic: ṭilsim, 
ṭilsam, etc.; Turkish: ṭılsım; from the Greek τέλεσμα), for
mulaic phrases and drawings from which the commissioner 
expects certain beneficial effects if used correctly.

Talismans are usually put on slips of paper of all sizes 
and encompass a wide variety of styles and usages. They are 
either worn openly or hidden from view, often in receptacles 
on the body (neck, chest and upper arm) which also bear 
inscriptions and dedications and are equally as diverse as the 
talismans themselves. However, they can also be hung up 
in the home, ‘foisted’ upon someone else or even buried. To 
absorb the power of the talisman in the most literal sense, it 
is not unusual to burn the slip of paper on which the talisman 
is written and eat the ashes, or soak the paper until the ink 
has dissolved and then drink the water.

The two multilingual multipletext manuscripts known 
as Cod. orient. 4 and 135 are manuals providing prayers, 

paradigms and instructions for making 
talismans (cf. section 9.4.2). Like simi
lar booklets from the Turkish spoils of 
war, they served the soldiers of the Ot
toman army or the religious specialists 
who accompanied them as protective 
vade mecums (Sobieroj 2007).

Both manuscripts convey a vivid 
picture of the rich pool of religious 
texts and symbols which were com
monly used in such booklets: besides 
including pertinent suras and verses of 
the Quran such as the last three suras, 
the ‘Throne Verse’ (āyat al-kur sī), the 
‘Verses of Healing and Protection’ 
(āyāt aš-šifāʾ wa-l-ḥifẓ) and the Islam
ic creed of faith, other religious texts 
were also employed. These include the 
99 ‘Most Beautiful Names’ of God (al
asmāʾ al-ḥusnā), to each of which a 

Fig.  2: SUB HH, Cod. orient. 135, fol. 212r. Buch-

stabenmagische Tafel. | Magic square containing 

letters.

Fig.  1: SUB HH, Cod. orient. 135, fol. 111r. Beginn 

einer kommentierenden Aufzählung der 99 „schöns-

ten Na men“ Gottes. | Beginning of a commented list 

of the 99 ‘Most Beautiful Names’ of God.
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 4, fols. 325v/326r. Fol. 325v: Beginn des türkischen Kommentars zum „Siegel Salomos“. | Fol. 325v: beginning of the Turkish commentary 

on the ‘Seal of Solomon’.

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 4, fols. 326v/327r. Fol. 325v: Ende des Kommentars zum „Siegel Salomos“, das auf der Seite gegenüber (fol. 327r) aufgezeichnet ist. | 

Fol. 325v: end of the commentary on the ‘Seal of Solomon’, which is depicted on the opposite page (fol. 327r).
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Bei den zwei mehrsprachigen Sammelhandschriften Cod. 
orient. 4 und 135 handelt es sich um Handbücher, die Ge
bete, Paradigmata und Anleitungen u. a. für die Verfertigung 
von Talismanen bereitstellen (vgl. Kap. 9.4.2). Wie ähnli
che Büchlein aus der ‚Türkenbeute‘ zeigen, dienten sie bei
spielsweise den Soldaten des osmanischen Heeres oder den 
sie begleitenden religiösen Spezialisten als schutzbringendes 
Vademecum (Sobieroj 2007). 

Die zwei Hand schrif ten ver mit teln ei nen le ben di gen 
Ein druck vom re li gi ö sen Text und Sym bol be stand, der 
hier bei ge mein hin zum Ein satz kam: Ne ben ein schlä gi
gen Ko ran su ren und ver sen, z. B. den letz ten drei Su ren, 
dem „Thron vers“ (āyat al-kur sī), den „Ver sen der Hei lung 
und des Schut zes“ (āyāt aš-ši fāʾ wa-l-ḥifẓ) oder dem is la
mi schen Glau bens be kennt nis fan den auch an de re re li gi ö se 
Tex te Ver wen dung. So un ter an de rem die ins ge samt 99 so ge
nann ten „schöns ten Na men“ Got tes (al-as māʾ al-ḥus nā), de
nen je weils ei ne be son de re Wirk macht zu ge schrie ben wur
de (Fig. 1). Zu dem fin den sich zahl rei che Buch sta ben ta feln 
und mit Zif fern ver se he ne Qua dra te, die Ele men te der Zah
len und Buch sta ben ma gie ver ei nen. Den Buch sta ben des 
ara bi schen Al pha bets war stets ein be stimm ter Zah len wert 
zu ge ord net, so dass als wirk sam an ge se he ne Wör ter, Wort
ver bin dun gen, ja gan ze Ko ran ver se, so wohl durch Zah len 
als auch durch Buch sta ben und Buch sta ben kom bi na tio nen 
aus ge drückt wer den konn ten (Fig. 2). Häu fig ist auch das 
mühr-i Sü ley mān, das „Sie gel Sa lo mos“, das sei nem Trä ger 
laut den bei ge ge be nen tür ki schen Kom men ta ren Macht über 
Dä mo nen und Geis ter ver lei he und ihm die Er fül lung sei ner 
Wün sche bei Gott ga ran tie re (Fig. 3 und 4).

special power was ascribed (fig. 1). There are also numerous 
charts and squares combining numbers and letters as magical 
signs and symbols. Each letter of the Arabic alphabet is as
signed a specific numerical value so that words, compounds 
and even entire Quran verses which were deemed power
ful could be expressed either by numbers or by letters and 
combinations of letters (fig. 2). Another symbol occurring 
frequently is the mühr-i Süleymān, the ‘Seal of Solomon’, 
which bestows its wearers with power over demons and spir
its and ensures that God will fulfil their wishes, according to 
what is written in the Turkish commentaries (figs. 3 and 4).
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